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E Gebrauchsanweisung

Kreissédgeblatt

WARNUNG! Beachten Sie stets die Sicher-
heitshinweise des Maschinenh bevor
das Kreissageblatt montiert wird.

— Werkzeuge dirfen nur von ausgebildeten und
erfahrenen Personen, die den Umgang mit Werk-
zeugen beherrschen, benutzt werden.

— Verwenden Sie nur geeignete Kreissageblatter fiir
das zu bearbeitende Material. Materialhinweise auf
der Verpackung beachten.

— Vorschrift der Maschine und Spaltkeildicke beach-
ten.

— Fir Aufbewahrung und Transport des Kreissage-
blattes, immer Original-Karton verwenden.

Sicheres Arbeiten

— Zur Vermeidung von Verletzungen miissen die
Werkzeuge nach den Anleitungen des Herstellers
gehandhabt werden. Sichere Handhabung beinhal-
tet Ublicherweise die Verwendung von Einrichtun-
gen wie Forderhaken, werkspezifischen Haltevor-
richtungen, Rahmen (z.B. fiir Kreisséageblatter), Kis-
ten, Forderkarren usw. Durch das Tragen von
Schutzhandschuhen wird die Griffsicherheit am
Werkzeug verbessert und das Verletzungsrisiko
weiter gemindert.

— Hochstdrehzahl: Die auf dem Kreisséageblatt aufge-
brachte Hochstdrehzahl darf aus Sicherheitsgriin-
den nicht {iberschritten werden.

— Kreissageblatter mit gerissenem Koérper miissen
ausgewechselt werden. Eine Instandsetzung ist
unzulassig.

— Kreisséageblatter mit eingeloteten Sagezahnen,
deren Sagezahne kleiner als 1 mm sind, diirfen
nicht mehr verwendet werden.

— Die Mittelloch-Bohrung zur Aufnahme auf die Sage-
welle darf auf keinen Fall erweitert werden.

— Uberpriifen Sie vor jedem Einsatz die Zahne lhres
Kreissageblattes. Diese miissen immer scharf sein,
da stumpfe Zahne die Sageblatter beschadigen
koénnen. Nur so erreichen Sie ein optimales Schnit-
tergebnis und eine angemessene Lebensdauer fir
Ihr Sageblatt.

Personliche Schutzausriistung
— Achten Sie darauf, dass Sie beim Arbeiten mit
Kreissagen immer einen Atemschutz, Augenschutz
und Gehorschutz tragen

Montage des Kreissédgeblattes

— Um ein unabsichtliches Anlaufen des Elektrowerk-
zeuges zu vermeiden, ist vor Einbau des Kreissa-
geblattes darauf zu achten, dass der Netzstecker
gezogen ist.

— Vor der Montage ist darauf zu achten, dass die _
Spannflachen frei von Verschmutzungen, Fett, Ol
und Wasser sind. Die Verwendung von losen Redu-
zierringen oder -buchsen ist nicht gestattet.

— Fest eingebrachte, z.B. durch Haftverbindung ein-
gepresste Ringe dirfen verwendet werden, wenn
diese geman den Festlegungen des Herstellers
gefertigt sind. Dabei muss die Ringdicke immer klei-
ner sein als die Dicke des Stammblattkdrpers.

— Befestigungsschrauben und -muttern miissen unter
Verwendung geeigneter Schliissel usw. und mit
dem vom Hersteller angegebenen Drehmoment
angezogen werden. Das Verlangem von Schlis-
seln oder die Verwendung von Schlagwerkzeugen
zum Festziehen ist nicht zulassig.

— Montieren und sichern Sie stets das Kreissageblatt
geman den Vorschriften des jeweiligen Maschinen-
herstellers. Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf,
dass Werkzeuge und Korper so aufgespannt sind,
dass sie sich beim Betreiben nicht Iosen kénnen.
Herstellerangaben dazu beachten.

— Sorgen Sie bei der Montage des Kreissageblattes
dafir, dass das Spannen auf der Maschinennabe
sichergestellt ist, und dass die Schneiden weder
miteinander noch mit Spaltkeil oder Spannelemen-
ten in Berihrung kommen.

Instandsetzung von Kreisségeblattern

— Bei der Instandsetzung von Kreissageblattern in
Verbundausfiihrung (aufgeldtete Sagezéahne) darf
die Konstruktion nicht verandert werden.

— Instandsetzungen, wie z.B. Nachschleifen von
Kreisséageblattern in Verbundausfiihrung, durfen
nur durch sachkundiges Personal ausgefiihrt wer-
den, d.h. eine Person mit Fachausbildung und
Erfahrung, welche die Anforderungen an Konstruk-
tion und Gestaltung kennt. Weiter muss diese Per-
son sich auch mit den Sicherheitsbestimmungen
auskennen.

— Es missen Toleranzen eingehalten werden, die ein
einwandfreies Spannen des Kreisségeblattes
sicherstellen.

— Bei einteiligen Kreissageblattern (aus Vollstahl) ist
darauf zu achten, dass beim Nachschleifen der
Schneiden die Nabe und die Verbindung zwischen
Schneide und Nabe nicht geschwacht wird. Das
Nachschleifen nur durch sachkundiges Personal
mit Fachausbildung und Erfahrung ausfiihren las-
sen.

Il Manuale di istruzioni

Lama della sega circolare

AVVERTENZA! Prima di montare la lama della
sega circolare, osservare sempre le indicazioni
di sicurezza del produttore della macchina.

— Gli utensili devono essere utilizzati solo da persone
addestrate e con esperienza nel campo, in grado di
gestime l'uso.

— Usare solo lame per sega circolare adatte al mate-
riale da lavorare. Osservare le indicazioni relative al
materiale riportate sulla confezione.

— Tenere conto delle prescrizioni relative alla mac-
china e dello spessore del cuneo separatore.

— Per la conservazione e il trasporto della lama per
sega circolare, utilizzare sempre la confezione ori-
ginale.

Lavorare in sicurezza

— Per evitare che si verifichino lesioni, gli utensili
devono essere manipolati conformemente alle indi-
cazioni del costruttore. Una manipolazione sicura
comprende normalmente l'uso di dispositivi, quali i
ganci di trasporto, i dispositivi di supporto specifici
d'officina, intelaiature (per es. per lame di sega cir-
colare), ceste, carrelli di manipolazione, ecc. Indos-
sando i guanti protettivi si migliora la sicurezza della
presa, riducendo nel contempo il rischio di lesioni.

— Numero massimo di giri: per ragioni di sicurezza
non si puo superare il numero massimo di giri ripor-
tato sulla lama per sega circolare.

— Le lame con il corpo che presenta crepe devono
essere sostituite. Una riparazione non &€ ammessa.

— Lame per sega circolare con denti saldati, la cui lun-
ghezza sia inferiore a 1 mm, non possono essere
piu usate.

— La foratura centrale per I'inserimento sull'albero
non deve essere allargata in nessun caso.

— Prima di ogni utilizzo controllare i denti della lama.
Questi devono essere sempre affilati: denti ottusi
potrebbero danneggiare le lame della sega circo-
lare. Soltanto in questo modo si ottengono un risul-
tato ottimale di taglio e una lunga durata della lama
della sega.

Equipaggiamento di protezione
personale

— Fare attenzione ad indossare sempre una masche-
rina antipolvere, occhiali protettivi e una protezione
dell'udito quando si lavora con seghe circolari.

Montaggio della lama per sega
circolare

— Per evitare un avvio accidentale dell'utensile elet-
trico, prima di montare la lama della sega control-
lare che sia staccata la spina.

— Prima del montaggio fare attenzione che le superfici
di serraggio siano esenti da sporcizia, da grasso, da
olio e acqua. Non & permesso I'utilizzo di anelli o
bussole di riduzione.

— Anelli ad inserimento fisso, come ad esempio gli
anelli ad aderenza inseriti a pressione possono
essere usati se sono fabbricati conformemente a
quanto stabilito dal produttore. Lo spessore
dell'anello deve essere sempre inferiore allo spes-
sore del corpo della lama.

— Le viti e i dadi di fissaggio devono essere stretti uti-

lizzando I'apposita chiave idonea e con la coppia di
serraggio indicata dal costruttore. Non € consentito
allungare le chiavi o utilizzare martelli e simili per
effettuare il serraggio.

— Montare e assicurare la lama della sega circolare
sempre secondo le prescrizioni del rispettivo pro-
duttore della macchina. Prima di mettere in fun-
zione, fare attenzione che gli utensili e il corpo siano
serrati in modo tale da non potersi allentare durante
il funzionamento. Osservare le indicazioni del pro-
duttore in merito.

— Durante il montaggio della lama della sega circolare
assicurare il bloccaggio sul mozzo della macchina e
fare in modo che i taglienti non vengano a contatto
né tra di loro né con il cuneo separatore o con ele-
menti di serraggio.

Riparazione di lame per sega circolare

— Per la riparazione di lame per seghe circolari com-
posite (denti saldati) non si pu6é modificare la costru-
zione.

— Ripristini quali ad esempio la riaffilatura di lame per
seghe circolari composite possono essere effettuati
solo da personale compete, che conosca le caratte-
ristiche della costruzione. Questa persona deve
essere inoltre a conoscenza delle disposizioni in
materia di sicurezza.

— Devono essere rispettate le tolleranze che garanti-
scono un serraggio perfetto della lama per sega cir-
colare.

— In caso di lame per sega circolare in un solo pezzo
(completamente in acciaio) bisogna fare attenzione
che quando si ripassano i taglienti non venga inde-
bolito il mozzo e il collegamento tra tagliente e
mozzo. Far effettuare la ripassatura solo da perso-
nale competente, qualificato e ed esperto.

m Manuel d’utilisation
Lame de scie circulaire

AVERTISSEMENT ! Veuillez toujours respec-
& ter les consignes de sécurité du fabricant avant
de monter la lame de scie circulaire.

— Les outils ne peuvent étre utilisés que par des per-
sonnes formées et expérimentées qui en
connaissent parfaitement 'usage.

— N'utilisez que les lames de scie circulaire adaptées
au matériau a travailler. Respectez les indications
de matériau sur I'emballage.

— Respectez les instructions de la machine et I'épais-
seur du couteau diviseur.

— Utilisez toujours le carton d’emballage original pour
le transport et le rangement des lames de scie cir-
culaire.

Travailler en sécurité

— Pour éviter toute blessure, les outils doivent étre
manipulés en respectant les consignes du fabri-
cant. Une manutention sdre inclut en général I'utili-
sation d'installations telles que crochetde transport,
dispositifs de serrage spécifiques a 'ouvrage, chas-
sis (par exemple pour des lames de scie circulaire),
boites, chariots de transport, etc. En portant des
gants de protection, la sécurité de poignée de I'outil
est améliorée et le risque de blessure nettement
réduit.

— Vitesse maximale de rotation : pour des raisons de
sécurité, la vitesse maximale de rotation indiquée
sur la lame ne doit pas étre dépassée.

— Les lames de scie circulaire, dont le disque est
endommagé, doivent étre changées. En aucun cas
il ne faut les réparer.

Les lames de scie circulaire a denture soudée, dont

la denture fait moins d’1 mm, ne doivent plus étre

utilisées.

Il ne faut en aucun cas élargir le trou percé au milieu

de la lame, qui est destiné au montage de la lame

sur l'arbre de la scie.

— Avant chaque utilisation vérifiez la denture de votre
lame de scie circulaire. Elle doit étre toujours bien
affitée, car une denture émoussée risquerait
d’abimer les lames. Ce n’est que comme ¢a que
vous obtiendrez le meilleur résultat de coupe pos-
sible et que votre lame aura une longévité accep-
table.

Equipement de protection personnel
— Lors du travail avec une scie circulaire, veillez a tou-
jours porter une protection respiratoire et des pro-
tecteurs d’yeux et d’oreilles.

Montage de la lame de scie circulaire

— Pour éviter que I'outil électrique ne se mette en
marche par inadvertance, veillez a ce qu'il soit
débranché avant de monter la lame de scie circu-
laire.

— Avant le montage, veillez a ce que la surface de
montage soit propre sans trace de graisse, d’huile
ou d’eau. L'utilisation d’anneaux ou de bague de
serrage volants n’est pas autorisée.

— Vous pouvez utiliser des anneaux fixes, p. ex. des
anneaux pressés par liaison adhésive, si ceux-ci
sont fabriqués d’apres les critéres déterminés parle
fabricant. Pour cela il faut toujours que I'épaisseur
de l'anneau soit inférieure a celles du corps de la
lame de base.

— Les vis et les écrous de fixation doivent étre serrés
en utilisant des clés appropriées, etc. et avec le
couple de rotation indiqué par le fabricant. Le rallon-
gement de clés ou I'utilisation des outils & percus-
sion pour serrer n'est pas autorisé.

— Veillez a toujours monter et fixer la lame de scie cir-
culaire d’aprés les instructions des fabricants de
machines respectifs. Assurez-vous avant la mise
en marche que l'outil et le corps soient fixés
ensemble de maniére a ne pas pouvoir se détacher
pendant I'utilisation. Respectez a ce sujet les ins-
tructions du fabricant.

— Lors du montage de la lame de scie circulaire faites
en sorte que lafixation au moyeu de la machine soit
assurée et que les tranchants ne se touchent pas
entre-eux, ni n'entre en contact avec le couteau
diviseur ou d’autres éléments de fixation.

Mise en état des lames de scie
circulaire
— Lors de la mise en état de lames de scie circulaire
de type interconnecté (denture soudée) il ne faut
pas changer la construction.

— Des mises en état, comme p. ex. I'affitage de lames

de scie circulaire de type interconnecté, ne doivent
étre effectuées que par un personnel spécialisé
comme p. ex. une personne avec une formation
spécialisée et de I'expérience, qui connait les exi-
gences de construction et de configuration. Cette
personne doit également maitriser les consignes
spécifiques de sécurité.

— Il faut respecter des marges de tolérance permet-

tant un montage irréprochable de la lame de scie
circulaire.

En ce qui concerne les lames de scie circulaire en
une seule piéce (en acier massif), il faut veiller lors
de I'affatage des tranchants a ce que le moyeu et la
liaison entre le tranchant et le moyeu ne soit pas
affaiblie. L’aff(itage doit étre effectué uniquement
par un personnel spécialisé avec une formation
spécialisée et de I'expérience.

E Operating instructions

Circular saw blade

WARNING! Always read the manufacturer's
safety instructions before assembling the circu-
lar saw blade.

— Tools may only be used by trained and experienced
persons who are capable of handling tools.

— Only use circular saw blades suitable for the mate-
rial to be cut. Observe notes on material on the
packaging.

— Follow the instructions regarding the machine and
the thickness of the splitting wedge.

— Always use the original cardboard box packaging
for storing and transporting the circular saw blade.

Safe working

— To prevent injury, the tools must be handled in
accordance with the instructions provided by the
manufacturer. Safe handling generally means that
use of tools such as feeding hooks, work-specific
holding facilities, frames (e.g. for circular saw
blades), boxes, feeder carriages etc. Wearing pro-
tective gloves improves the secure hold on the tool
and further reduces the risk of injury.

— Maximum speed: for safety reasons, the maximum
speed attached to the circular saw blade may not be
exceeded.

— Cracked circular saw blades must be replaced.
Repairing such circular saw blades is prohibited.

— Circular saw blades with soldered saw teeth of less
than 1 mm may no longer be used.

— The centre bore hole for the saw shaft may NOT be
widened.

— Check the teeth of the circular saw blade before
each use. They must always be sharp, since blunt
teeth could damage the saw blades. Only then can
you achieve optimum cutting results and an appro-
priate service life for your saw blade.

Safety equipment

— Ensure that breathing protection, eye shields and
ear protectors are worn at all times when working
with circular saws.

Assembling the circular saw blade

— In order to avoid the electrical device from starting
up unintentionally, ensure that the plug is removed
from the socket before assembling the circular saw
blade.

— Ensure that the clamping surfaces are free of dirt,
grease, oil and water before assembly. The use of
loose reducing rings and/or bushings is not allowed.

— Firmly-fixed rings, e.g. pressed in by bonding, may
be used if they have been manufactured according
to the manufacturer’s instructions. The ring thick-
ness must always be smaller than the thickness of
the body of the blade.

— Fixing screws and nuts should be tightened using
suitable wrenches etc. and the torque specified by
the manufacturer. The use of wrench extensions or
the use of hammer-action tools for tightening is not
permitted.

— Always assemble and secure the circular saw blade

in accordance with the manufacturer’s instructions.

Before operation, always ensure that tools and the

body are mounted so that they cannot become

loose during use. Observe the manufacturer's
instructions.

During assembly of the circular saw blade, ensure

that the tensioning on the machine hub is secured,

and that the cutting edges come into contact with
neither each other nor with the splitting wedge.

Maintenance of circular saw blades

— No changes may be made to the construction dur-
ing the maintenance of compound circular saw
blades (with soldered saw teeth).

— Maintenance such as the grinding of compound cir-
cular saw blades must only be carried out by a com-
petent member of staff, i.e. a professional, experi-
enced person familiar with the requirements of the
construction and design. This person must also be
familiar with the safety regulations.

— Tolerances must be maintained which ensure the
flawless tensioning of the circular saw blade.

— When grinding the cutting edges of one-piece circu-
lar saws (all-steel construction), ensure that the hub
and the connection between the cutting edge and
the hub are not weakened. Grinding must only be
carried out by a competent, experienced employee
with special training in this field.

Navod k pouziti

Pilovy kotou¢

VAROVANI! Pfi montazi pilového kotouce
dbejte stale na bezpecnostni pokyny vyrobce
stroje.

— Nastroje sméji pouzivat pouze zaskolené a zku-
$ené osoby, které ovladaji manipulaci s nastroji.

— Pouzivejte jen pilové kotouce vhodné pro zpracova-
vany material.Respektujte pokyny, tykajici se mate-
rialu, uvedené na obalu.

— DodrZujte pfedpis pro stroj a hustotu tipaciho
klinu.

— Pro skladovani a prepravu pilového kotouce pouzi-
vejte vzdy origindini obal.

Bezpecna prace

— Aby se zabranilo poranénim, musi s pfistroji mani-
pulovat podle navodl od vyrobce. Bezpe¢na mani-
pulace zahrnuje obvykle pouZiti zafizeni, jakymi
jsou tazné haky, upinaci zafizeni typické pro dany
podnik, ramy (napf. pro pilové kotouce), bedny, pie-
pravni voziky atd. No§enim ochrannych rukavic se
ZlepSi bezpecnost uchopeni nastroje a déle se snizi
riziko poranéni.

— Maximalni otacky: Maximalni otacky uvedené na

pilovém kotouci se nesmi z bezpe¢nostnich diivod
prekracovat.

— Pilové kotouce s natrzenym télesem musi byt vymé-

nény. Oprava je nepfipustna.

— Pilové kotouce se zapajenymi pilovymi zuby, jejichz

pilové zuby jsou mensi nez 1 mm, se nesmi dal
pouzivat.

— Stfedni otvor k uchyceni na pilovou hfidel nesmi byt

v zadném pripadé zvétSovan.

— Pred kazdym pouzitim zkontrolujte zuby pilového
kotouce. Tyto musi byt vzdy ostré, nebot tupé zuby
mohou poSkodit pilové listy. Jen tak dosahnete opti-
malnich vysledku fezani a pfiméfené Zivotnosti
Vaseho pilového listu.

Osobni ochranna vystroj

— Dbejte na to, abyste pfi praci s kotoucovou pilou
pouzivali prostfedky na ochranu dychacich cest, o&i
a sluchu.

Montaz pilového kotouce

— Aby se zabranilo neimysinému spusténi elektric-
kého nastroje, je tfeba dbat na to, aby byla pfed
vyménou pilového kotouce vytaZena sitova zastr-
cka.

— Pred montazi dbejte na to, aby upinaci plochy byly
zbaveny necistot, maziv, oleje a vody. Pouziti vol-
nych redukénich krouzku nebo vloZzek neni dovo-
leno.

— Pevné pfipevnéné, napf. zalisované krouzky se smi
pouzivat, pokud byly vyrobeny podle zadani
vyrobce. Tloustka krouzku musi byt pfitom vzdy
mensi nez tloustka zékladniho listu.

— Upeviiovaci §rouby a matice se musi utdhnout
pomoci vhodnych kli¢ atd. a utahovacim momen-
tem, ktery uvedl vyrobce. Prodlouzeni kli¢t nebo
pouziti pfiklepovych nastroju k dotazeni Sroubu
neni pfipustné.

— Pilovy kotou¢ nasazujte a zajistéte vzdy podle pred-

pisti pfislusného vyrobce stroje. Pfed uvedenim do

provozu dbejte na to, aby nastroje a téleso byly
upnuty tak, aby se pfi provozu nemohly uvolnit.

Respektujte daje vyrobce.

PFi montazZi pilového kotouce se postarejte o to, aby

upnuti na naboji bylo zajisténo, aby bfity nepfisly do

styku mezi sebou navzajem ani se Stipacim klinem
nebo s upinacimi prvky.

Udrzba pilovych kotouét

— P¥i udrzbé pilovych kotoucl ve spiazeném prove-
deni (napajené pilové zuby) nesmi byt ménéna kon-
strukce.

— Udrzbu, jako napt. prebrusovani pilovych kotouct
ve spfazeném provedeni smi provadét pouze
odborny persondl, tzn. osoba s odbornym vzdéla-
nim a zku$enostmi, kterd zna pozadavky kladené
na konstrukci a tvar. Dale musi byt tato osoba
seznamena i s bezpecnostnimi pfedpisy.

— Musi byt dodrzeny tolerance, které zajisti bezvadné

upnuti pilového kotouce.

U jednodilnych pilovych kotouct (z celistvé oceli) je

nutné dbat na to, aby pfi prebrusovani bfitl nebyl

naboj a spojka mezi britem a nabojem oslabena.

PFebrusovani smi provadét pouze personal

s odbornym vzdélanim a zku$enostmi.

m Navod na pouzitie

Pilovy kotué

c VAROVANIE! Pred montéZou listu kotucovej

pily si vzdy pre¢itajte bezpe¢nostné poukazy
vyrobcu stroja a postupuijte podfa nich.

— Nastroje smu pouzivat len zaSkolené a skusené

osoby, ktoré ovladaju manipulaciu s nastrojmi.

— Pouzivaijte iba pilové listy vhodné pre obrabany

material. Precitajte si upozornenia pre material uve-
dené sa na baleni.

— Dbaijte na predpisy stroja a Sirku Strbinového klinu.
— Na uschovanie a na prepravu pilového listu pouzi-

vajte vzdy originalny kartén.

Bezpecna praca
— Aby sa zamedzilo poraneniam, musi sa s pristrojmi

manipulovat podla navodov od vyrobcu. Bezpe¢na
manipuldcia zahfia obvykle pouzitie zariadeni,
akymi su tazné haky, upinacie zariadenia typické
pre dany podnik, ramy (napr. pre pilové kotuce),
debny, prepravné voziky atd. Nosenim ochrannych
rukavic sa zlep$i bezpe¢nost uchopenia nastroja a
dalej sa znizi riziko poranenia.

— Najvyssi pocet otacok: Najvyssi pocet otacok uve-

deny na pilovom liste nesmie byt z bezpe¢nostnych
dévodov prekroceny. Pilové listy s trhlinami musia
byt vymenené. Oprava je nepripustna.

— Listy kotucovej pily so spajkovanymi zubami men-

§imi ako 1 mm sa byt viac nesmu pouzivat.

— Stredny otvor na zasunutie hriadela pily nesmie byt

na ziadny pripad zvacseny.

— Pred kazdym pouzitim pily prekontrolujte zuby pilo-

vého listu.

— Tieto musia byt vzdy ostré. Tupé zuby mézu posko-

dit pilovy list. Len tak dosiahnete optimalny vysle-
dok rezania a primeranu dlht Zivotnost Vasho pilo-
vého listu.

Osobné ochranné vybavenie

— Dbaijte na to, aby ste pri praci s kotucovymi pilami
vzdy nosili ochranu dychacich organov, ochranu o¢i
a sluchu.

Montaz listu kotucovej pily
— Na zabezpecenie, aby elektricky nastroj nebol

neumyselne zapnuty, musite pred montazou listu
dbat na to, aby bol nastroj odpojeny od siete.

— Pred montéZou dbajte na to, aby boli upinacie plo-

chy bez necistot, maziva, oleja a vody. Nie je povo-
lené pouzivat volné redukéné kruzky alebo viozky.

— Je povolené pouzivat pevne montované napr. zali-

cované kruzky, ak tieto boli vyrobené podla uréenia
vyrobcu. Pritom musi byt hrabka krizka vzdy men-
Sia ako hrubka listu pily.

— Upevriovacie skrutky a matice sa musia utiahnut' s

pouzitim vhodného klica atd'. a utahovacim
momentom, ktory uviedol vyrobca. Pred|Zenie kiu-
¢ov alebo pouZitie udernych nastrojov za ucelom
dotiahnutia skrutiek nie je pripustné.

— Montujte a istite list kotucovej pily podla predpisov

jej vyrobcu. Pred uvedenim do prevadzky dbajte na
to, aby nastroje a list pily boli pak upnuté, aby sa
pocas prace neuvolnili. K tomu si preitajte poukazy
vyrobcu.

— Pri montazi listu koticovej pily zabezpecte, aby bol

list pevne upnuty na stroji, a aby rezné hrany nepri-
$lido styku jedna s druhou ani so $trbinovym klinom
ani s upinacimi prvkami.

Oprava listov kotucovej pily

— Pri oprave listov kotucovej pily v zdruzenom vyho-
toveni (so spajkovanymi zubami) konstrukcia
nesmie byt pozmenena.

— Upravy, ako napr. brusenie listov koticovej pily,

smie vykonavat iba odborny persondl, t.z. osoba s

odbornym vzdelanim a skusenostami, ktora pozna

poziadavky na konStrukciu a vybavenie. Tato osoba
sa musi mat’ aj vedomosti o predpisoch o bezpe¢-
nosti prace.

Je nutné dodrZiavat tolerancie, zabezpecujuce bez-

vadné upnutie listu kotucovej pily.

— Pri jednodielnych pilovych listoch (z ocele) dbajte
na to, aby dobrusovanim reznych hran nebolo osla-
bené pruzdro a spojenie medzi reznou hranou a
plizdrom. Dobrusovanie nechajte vykonat iba
odbornym personalom s nalezitym odbornym vzde-
lanim a skisenostami.

Instrukcje obstugi

Tarcza pity tarczowej

OSTRZEZENIE! Przed montazem pity tarczo-
wej nalezy zawsze zwréci¢ uwage na wska-
zOwKi bezpieczenstwa producenta maszyny.

— Narzedzi wolno uzywa¢ wytgcznie wykwalifikowa-
nym i do$wiadczonym osobom, ktére potrafig
fachowo obstugiwac narzedzia.

— Uzywac jedynie odpowiednich pit tarczowych do
obrabianego materiatu. Przestrzega¢ umieszczo-
nych na opakowaniu wskazéwek do materiatu.

— Przestrzegac¢ instrukcji maszyny i grubosci klina
rozszczepiajgcego.

— Do przechowywania i transportu pity tarczowej
nalezy uzywa¢ zawsze oryginalnego opakowania.

Bezpieczna praca

— Aby unikngé obrazen podczas pracy z narzedziami
nalezy przestrzegac¢ zalecen producenta. Bez-
pieczna obstuga obejmuje zazwyczaj korzystanie z
takich urzgdzen, jak hakitransportowe, specyficzne
dla narzedzi urzadzenia mocujace, ramy (np. do
tarcz tngcych), skrzynie, taczki transportowe, itd.
Noszenie rekawic ochronnych poprawia chwytno$¢
narzedzi i zmniejsza dodatkowo ryzyko obrazen
ciata.

— Maksymalna predko$¢ obrotowa: Ze wzglgdow
bezpieczenistwa nie mozna przekracza¢ umiesz-
czonej na pile tarczowej maksymalnej predkosci
obrotowe;j.

— Pity tarczowe z peknigtg powierzchnig muszg by¢
wymieniane. Naprawa jest niedozwolona.

— Pity tarczowe z lutowanymi zebami, ktére majg wiel-
kos$¢ ponizej 1 mm, nie moga by¢ uzywane.

— Srodkowy otwoér do mocowania tarczy na wale pity
nie moze by¢ w zadnym wypadku powigkszany.

— Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ zeby pity

tarczowej. Muszg by¢ one zawsze ostre, poniewaz
tepe pity tarczowe mogg uszkodzi¢ tarcze. Tylko w
ten sposdb osigga sig optymalny wynik ciecia oraz
odpowiednig Zywotno$¢ pity tarczowej.

Wyposazenie ochrony osobistej
— Zwrdci¢ uwage na to, ze podczas prac z uzyciem

pity tarczowej nalezy uzywac¢ zawsze maski, okula-
réow ochronnych i nausznikéw ochronnych.

Montaz pity tarczowej
— Aby unikng¢ niezamierzonego rozruchu narzedzia

elektrycznego, przed montazem pity tarczowej
nalezy zwrdci¢ uwage na to, aby wtyczka sieciowa
byta odtgczona z gniazda.

— Przed montazem nalezy zwréci¢ uwage na to, aby

powierzchnie mocowania byly wolne od zanie-
czyszczen, smaru, oleju i wody. Uzycie swobod-
nych pierscieni lub tulei redukcyjnych jest niedo-
zwolone.

— Umieszczone na state, np. wcisniete poprzez pola-

czenie przyczepne pierscienie moga by¢ uzywane,
gdy sg one wykonane zgodnie z zatozeniami produ-
centa. Grubos¢ pierscienia musi by¢ przy tym
mniejsza niz grubos$¢ korpusu tarczy.

— Sruby i nakretki mocujace nalezy dokrecac za

pomocg odpowiednich kluczy, itp. z momentem
obrotowym podanym przez producenta. Niedo-
puszczalne jest przediuzanie kluczy ani uzywanie
do dokrgcania wybijakow.

— Tarcze pity nalezy montowac i zabezpiecza¢

zawsze zgodnie z instrukcjg danego producenta
maszyn. Przed uruchomieniem nalezy zwréci¢
uwage na to, aby narzedzia i korpus byly zamoco-
wane w taki sposob, aby nie mogty sie ona poluzo-
wacé w trakcie pracy. Nalezy przestrzega¢ przy tym
danych producenta.

— Podczas montazu tarczy nalezy zadbac o to, aby

zapewnione bylo zamocowanie na piascie maszyny
i aby ostrza nie dotykaty zaréwno siebie wzajemnie,
klina rozszczepiajgcego lub elementéw mocuja-
cych.

Naprawa pit tarczowych
— Podczas naprawy tarcz w wersji potgczone;j (luto-

wane zeby pity) nie mozna dokonywa¢ zmian kon-
strukcyjnych.

— Naprawy, jak np. szlifowanie tarczy w wersjach

taczonych, moga by¢ dokonywane wytgcznie przez
wykwalifikowany personel, tzn. osobe z wyksztatce-
niem specjalistycznym i do$wiadczeniem, ktéra zna
wymogi stawiane konstrukgji i uktadowi. Poza tym
osoba ta musi by¢ réwniez zaznajomiona z przepi-
sami bezpieczenstwa.

— Nalezy zachowac tolerancje, ktére gwarantujg nie-

naganne mocowanie tarczy.

— W przypadku jednoczesciowych tarcza (jednolitych)

nalezy zwrdci¢ uwage na to, aby przy szlifowaniu
ostrzy nie ostabic¢ piasty oraz potgczenia pomigdzy
ostrzem i piastg. Szlifowanie moze by¢ wykony-
wane wytgczenie przez wykwalifikowany personel,
ktory ma odpowiednie wyksztatcenie specjali-
styczne i do$wiadczenie.

m Priroénik za uporabo
Zagin list
OPOZORILO! Pred montiranjem kroZnega

Zaginega lista vedno upos$tevajte vamost ne
napotke proizvajalca stroja.

— Napravo lahko uporablja le usposobljeno in izku-
$eno osebje, ki je seznanjeno z delovanjem teh
naprav.

— Za obdelovanec uporabljajte samo ustrezne krozne
Zagine liste. Upostevajte opozorila o materialu na
embalaZi.

— Upostevaijte predpis o stroju in debelini razcepnega
klina.

— Za shranjevanje in transport kroznega Zaginega
lista vedno uporabljajte originalno kartonsko Skatlo.

Varno delo

— Da bi preprecili poskodbe, morate naprave uporab-
ljati v skladu z navodili proizvajalca. Za varno upo-
rabo so na voljo $e razli¢ni pripomocki, kot so
kaveljcki, specifiéne naprave za ustavljanje, okviri
(na primer za plosce krozne zage), Skatle, transpor-
tni vozicki itd. Z uporabo za$¢itnih rokavic se
poveca varnost drzanja orodja in zmanj$a nevar-
nost poskodb.

— Najvecje Stevilo vrtljajev: Najvecje Stevilo vrtljajev
na kroznem zaginem listu se zaradi varnostnih
razlogov ne sme prekoraciti.

— Treba je zamenjati krozne Zagine list s pocenim
telesom. Popravilo ni dovoljeno.

— Ne smejo se uporabljati krozni Zagini listi z nalota-
nim zobovjem, ki je manjSe kot 1 mm.

— Srednja vrtina za prejem na Zaginem vretenu se v
nobenem primeru ne sme razsirjati.

— Pred vsako uporabo preverite zobovje vasega kro-
Znega zaginega lista. Mora biti ostro, ker togo
zobovje lahko poskoduje Zagine liste. Edino boste
na tak nacin dosegli optimalen rezalni rezultat in
ustrezno Zivljenjsko dobo vasega Zaginega lista.

Osebna zas¢itna oprema
— Pazite na to, da pri delih s kroZnimi Zagami vedno
nosite za$¢itno masko za dihanje, zaseitna ocala in
glusnike.

Montaza kroznega zaginega lista

— Za prepre¢evanje nehotenega zagona elektricnega
orodja je pred vgradnjo kroZznega Zaginega lista
treba paziti, da je omrezni vtie izvle€en iz vticnice.

— Pred montaZo je treba paziti, da se na vpenjalnih
povrsinah ne nahaja umazanija, mas¢oba, olje in
voda. Uporaba gibljivih redukcijskih obro¢ev ali doz
ni dovoljena.

— Trdno namesceni, npr. z oprijemalno sponko vtis-
njeni obroéi se smejo uporabljati ¢e so izdelani v
skladu z dologili proizvajalca. Pri tem debelina
obro¢a mora biti manj$a kot debelina osnovnega
telesa zaginega lista.

— Vijake in matice za pritrjevanje morate namestiti z
uporabo primernih klju€ev ipd. in vrtilnim navorom,
ki ga je navedel proizvajalec. Podalj$evanje kljucev
ali uporaba udarnih naprav za pritrditev nista dovo-
liena.

— KroZzni zagin list vedno montirajte in pritegnite v
skladu s predpisi posameznega proizvajalca stroja.
Pred zagonom pazite, da so orodja in telo tako
napeti, da se pri delu ne moreta lociti. V ta namen
upostevajte podatke proizvajalca.

— Pri montazi kroZznega Zaginega lista poskrbite za to,
da bo zagotovljeno napenjanje na strojnem pestu in
da rezila ne prihajajo v medsebojni stik ali v stik z
razcepnim klinom ali vpenjalnimi elementi.

Vzdrzevanje kroznih zaginih listov

— Pri vzdrzevaniju kroznih Zaginih listov v povezovalni
izvedbi (nalotano Zagino zobovje) se konstrukcije
ne sme spreminjati.

— Vzdrzevanije, kot je npr. dodatno brusenje kroznih
Zaginih listov v povezovalni izvedbi, sme izvajati
samo strokovno osebje, t.j. oseba s strokovno izo-
brazbo in izkuSnjami, ki je seznanjena z zahtevami
konstrukcije in oblike. Ta oseba mora biti sezna-
njena z varnostnimi dologili.

— Treba je ohranjevati tolerance, ki zagotavljajo
neopore¢no vpenjanje kroZnega Zaginega lista.

— Pri enodelnih kroznih Zaginih listih(iz polnega jekla)
je treba paziti na to, da pri dodatnem brugenju rezil
ne pride do slabljenja pesta in spoja med rezilom in
pestom. Dodatno bruSenje sme izvajati samo stro-
kovno izobraZeno in izkuseno osebje.

m Hasznalati utasitas
Korflirészlap
FIGYELMEZTETES! A kérflirész-lap beszere-

lése el6tt mindig vegye figyelembe a gép gyar-
téjanak biztonsagi Utmutatasait.

— A szerszamokat csak képzett és tapasztalattal ren-
delkez6 személyek hasznalhatjak, akik jol kezelik
Oket.

— Csak a megmunkalandé anyaghoz valé kérflrész-
lapot hasznaljon. Legyen figyelemmel a csomago-
lés megmunkalandé anyagra vonatkozo6 Utmutata-
saira.

— Vegye figyelembe a gép eléirasait és a védéék vas-
tagsagat.

— Akorfiirész-lap tarolasahoz és szallitdsahoz mindig
az eredeti dobozt hasznalja.

Biztonsagos munkavégzés

— A sérilések elkerllésére a szerszamok kezelése-
kor be kell tartani a gyarté utasitasait. A biztonsa-
gos kezelés magaba foglalja altaldban a berende-
zések hasznalatat, mint a szallito akaszto, szer-
szamspecifikus rogzité berendezéseket, mint a
keretek (pl korflrészlapok esetén), ladak, szallito-
kocsik stb. Védékesztyl hordasakor javul a szer-
szam fogasi biztonsaga, és tovabb csokken a séri-
lési kockazat.

— Legmagasabb fordulatszam: A korfiirész-lapon
olvashato legmagasabb fordulatszamot biztonsagi
okbdl tullépni nem szabad.

— Arepedést mutato6 korflirész lapot ki kell cserélni. A
hibas lapot javitani nem szabad.

— Az olyan beforrasztott flirészfogu korflirész-lapot,
amelynek flirészfoga mar 1 mm-nél kisebb, tovabb
hasznalni nem szabad.

— Afiirésztengely szamara szolgalo k6zépsé furatot
béviteni semmi esetre sem szabad.

— Minden hasznalat el6tt ellenérizze a korflirész-lap
fogait. Afogaknak mindig élesnek kell lenniiik, mert
a tompa fogaktél a fiirészlap megsériilhet. Csak
éles fogakkal lesz igazan jo a vagas és firészlapja-
nak elvarhaté mértekii az élettartama.

Személyi védofelszerelés

— Legyen gondja ra, hogy amikor a korfiirésszel dol-
gozik, mindig hasznaljon légzésvédét, védészem-
Uveget és hallasvédast.

A korfiirészlap felszerelése

— Hogy az elektromos szerszamgépe véletlendl el ne
indulhasson, a korfiirész-lap felszerelése el6tt fel-
tétleniil huzza ki a gép haldzati csatlakozé dugojat.

— Szerelés elétt legyen gondja ra, hogy a befogasi
fellileteken szennyez&dés, zsir, olaj vagy viz ne
legyen. Laza sz(kit6 gydrdit, vagy —hivelyt hasz-
nalni tilos.

— Mereven felhelyezett, példaul rasajtolt gy(riit sza-
bad alkalmazni, ha azt a gyari Utmutatas szerint
készitették. Olyankor a gy(ir(i mindig vékonyabb
legyen, mint amilyen flirészlap vastagsaga.

— Arogzité csavarokat és anyakat megfelel6 kulcs
hasznalataval és a gyarto altal el6irt forgatonyoma-
tékra kell meghuzni. A régzitéshez nem megenge-
dett meghosszabbitott kulcsok vagy itészerszamok
hasznélata.

— Akorflirész-lapot a mindenkori szerszamgép-gyar
el6irasai szerint szerelje fel. Uzembe helyezés el6tt
ligyeljen ra, hogy a szerszam és a flirészlap ugy
legyen felfogva, hogy munka kézben meg ne lazul-
hasson. Legyen figyelemmel a gyari adatokra.

— Akorflirész-lap szerelése alkalmaval gondoskodjék
arrél, hogy az a gépagyra jol legyen felszoritva, és
hogy a vagas sem a vedéékkel sem pedig a szori-
téelemmel ne érintkezzék.

A korfiirészlapok helyreallitasa
— Avegyes szerkezetli korflirész-lapok (raforrasztott

flirészfogu) helyredllitasa alkalmaval a konstrukciot
megvaltoztatni nem szabad.

— Az olyan helyredllitast, mint amilyen pl. a vegyes

szerkezet( korflirész-lapok utankoszoriilése, csak
szakember hajthatja végre, vagyis olyan személy,
aki szakképzettsége és tapasztalata révén a konst-
rukcio és kialakitas altal tamasztott kovetelmények-
nek eleget tud tenni. Annak a személynek tovabba
tisztaban kell lennie a vonatkozo biztonsagi el6ira-
sokkal.

— Akérfurész-lap kifogastalan forgacsolasat biztosito

tliréshatérait meg kell tartani.

— Egységes anyagu korfiirész-lapoknal (teljes acél)

arra kell Gigyelni, hogy az élek utankdszoriilésénél
az agy, valamint az élek és agy kozotti kapcsolat ne
gyengiiljon. Az utankdszoriilést csak kellé szakké-
pesitéssel és tapasztalattal rendelkez6é szakember
végezze.

YL Prirucnik za upotrebo

List kruzne pile

UPOZORENJE! Prije nego $to montirate list
kruzne pile naprije obratite pozor na sigurno-
sne upute proizvodaca stroja.

— Alate smiju koristiti samo obucene i iskusne osobe,

kojima je poznato rukovanje sa istim.

— Koristite samo prikladne listove kruzne pile za

materijal koji se obraduje. Obratiti pozor na upute
materijala na pakovanju.

— Postovati propise stroja i $irinu klina s prorezom.
— Za pohranjivanje i transport lista kruZne pile uvijek

koristiti originalni karton.

Siguran rad
— Da bi se izbjegle ozljede, alatima se mora rukovati

prema uputama proizvodaca. Sigurno rukovanje
podrazumijeva uobi¢ajeno koriStenje naprava kao
Sto su to prijenosna kuka, tvornicki specificne
naprave za drzanje, okviri (npr. za listove kruzne
pile), kutije, prijenosno korito itd. NoSenje zastitnih
rukavice se pobolj§ava sigurnost drzanja uredaja i
smanjuje se rizik od ozljeda.

— Najvisi broj okretaja: Najvisi broj okretaja naznacen

na listu kruzne pile se iz sigurnosnih razloga ne
smije prekoraditi.

— Listovi kruZne pile sa napuklim tijelom se moraju

zamijeniti. Popravak je zabranjen.

— Listovi kruzne pile sa ulemljenim zupcima pile, &iji

su zupci pile manji od 1 mm, se ne smiju dalje kori-
stiti.

— Srednja busotina za primanje na osovinu pile se ni

u kom slucaju ne smije prosiriti.

— Prije svake uporabe pregledajte zupce lista svoje

kruzne pile. Oni uvijek moraju biti ostri, posto tupi
zupci mogu ostetiti list pile. Samo na taj naéin
mozZete postici optimalan rezultat rezanja i prikladan
vijek trajanja Vaseg lista pile.

Osobna zastitna oprema
— Pazite na to, da prilikom rada sa kruZnom pilom uvi-

jek nosite zastitu za disanje, zastitu za o€i i usi.

Montaza lista kruzne pile

— Kako bi se izbjeglo nenamjeravano pokretanje elek-
tri¢nog alata, prije ugradnje lista kruzne pile se treba
obratiti pozor, da se izvadi mrezni utikac.

— Prije montaze se treba paziti da su stezne povr§ine

slobodne od onecis¢enja, masti, ulja i vode. Koriste-
nje labavih reducijskih prstena ili kutija nije dozvo-
lieno.

— Evrsto ugradeni prstenovi npr. prstenovi utisnuti

kroz spoj prianjanja se smiju koristiti, ako su isti pro-
izvedeni po utvrdivanju proizvodaca. Pri tome
debljina prstena uvijek mora biti manja od debljine
tijela glavnog lista.

— Vijci i matice za pri¢vré¢ivanje se trebaju priévrstiti

koristenjem prikladnog klju¢a itd. i sa obrtnim
momentom zadanim od proizvodaca. Produzenje
kljuceva ili koristenje udarnih alata za pritezanje nije
dozvoljeno.
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— List kruzne pile uvijek montirajte i osigurajte po pro-
pisima doti¢nog proizvodaca stroja. Prije pustanja u
pogon pazite na to, da su alat i tijelo tako zategnuti,
da ih posluzitelj ne moze popustiti. Za ovo obratiti
pozor na navode proizvodaca.

— Kod montaze lista pile se pobrinite da se osigura
zatezanje na glavini stroja i da o$trice ne dodiruju
raspon klina ili zatezne elemente.

Popravljanje listova kruzne pile

— Kod popravaka listova kruzne pile slozene izvedbe
(ulemljenji zubci pile) se konstrukcija ne smije pro-
mijeniti.

— Popravci kao npr. brusenje listova kruzne pile u slo-
Zzenoj izvedbi smiju biti izvedeni samo od stru¢nog
osoblja t.z. osobe sa struénom izobrazbom i isku-
stvo, koja poznaje zahtjeve konstrukcije i oblikova-
nja. Nadalje ta osoba mora biti upoznata sa sigurno-
snim odredbama.

— Moraju se odrzavati tolerancije, koje osiguravaju

ispravno zatezanje lista kruzne pile.

Kod listova kruzne pile iz jednog komada (iz punog
Celika) se treba paziti na to, da se kod ostrenja
ostrica ne oslabi veza izmedu ostrice i glavine.
Ostrenje dati izvesti samo od strane stru¢nog oso-
blja sa struénom izobrazbom i iskustvom.

m 0dnyieg AeiToupyiag

Aiokotrpiova

MPOEIAOMOIHZH! MpooégTe TavTa TIg UTTO-

& OEiEIC aoPaAAEIag TOU KATAOKEUAOTH TNG PNXO-
VNG TIpIV oUVaPHOAOYED N AETTIdA TOU BICKOTTPI-
ovou.

— EpyaAcia emTpémeTan va XpnoipoTroiodvTal aTro-
KAEIOTIKG OTTO KATAPTIOPEVA KOl EUTTEIPA GTOHA, Ta
oTT0ia KATEXOUV TN XPrON TWV EPYAAEiwV.

— XpNnoIPoTIoIRoTE POVO TIG KATAAANAEG AeTTidEG
BIOKOTTPIOVOU YIa TO UAIKG TTou Ba ETTEGEPYAOTEITE.
MpooégTe TIG UTTODEIEEIG UNKOU ETTAVW OTN OUCKEU-
acia.

— Mpoo£gTe TIg TTPOdIayPaPES TNG PNXAVAG Kal TO
TIAXOG TNG OPrvVag SIaxwpIoHoU.

— XpNOIPOTIOIROTE TTAVTA TO AUBEVTIKG KOUTI yIa TNV
ATIOBNKEUO Kal TNV HETAPOPA TNG AeTTidag Sioko-
TIpiovou.

Ao@aAnig epyacia

— Mpog aTroQuyN TPAUHATIOUWY Ta EPYaAEia TIPETTEI

va xelpifovial cUPPWVaA WE TIG 0dnyieg Tou KaTa-
okeuaoTr. O acQaArg XEIPIOUOG CUUTTEPIAGHBAVE
ouvBwg TN XPAON EYKATAOTACEWY OTTWG YavT{ol
HETAPOPAG, EISIKEG DIOTAEEIG OTEPEWONG EPYOOTA-
oiou, TTAdioIa (T7.X. Y1 3iOKOUG TIPIOVIWY), KIBWTIA,
KapoToIa HETAQOPAS KTA. Me TO pOPEUA TTPOOTATEU-
TIKWV YOVTIOV BEATILOVETAI N aoPaAEia TUAANYNG
TOU £PYOAEIOU Kal PEILVETAI TIEPAITEPW O KivOUVOG
TpAUPATIOPOU.

— Méyiotog apiBuég oTpo@wv: O PéyIoTog apiBudg
OTPOPWV TTOU aVAYPAPETAI ETTAVW OTNV AETTdA
SiokoTTpiovou TTPETTEl va TNPNBET Xwpig uTTEPBATEIS
yia Abyoug ac@aAeiag.

O1 Aerideg SIOKOTTIPIOVOU PE OTEAEXOG TTOU £XEI PWY-

HEG TIpETTEN va avTIKaBioTavTal. ATrayopedovTal ol

ETTIOKEVEG.

— Netideg dIOKOTTPioVOU pe GUYKOAANUEVA TIPIOVWTA
SovTia, Ta oTroia gival pIkpoTEPa atrd 1 XAoT. Sev
EMTPETTETAN VA XPNOIUOTTOIOUVTAl TIAEOV.

— H diatpnon Tng pecaiag oTrig yia TNV el0aywyn
£MAVW oTOV G&ova TTPIOVICNG DEV ETITPETTETAI VA
Sleupuvbei o€ Kayia TrEPITITWoT.

— EAéyEre pIv amr6 KGBE Xprion Ta dOvTIa TG AeTTidag
Tou SIoKOTIpiovou. AUTd TIPETTEI TIGVTA VA Eival
Ko@TEPQ, £TTEIdA T apBAcia dévTia pTTOpoUV va
KATOOTPEWOUV TIG AeTTiOEG TTPIdVIoNG. Mévo €101 Ba
ETTITUXETE £Va APIOTO ATTOTEAEG A KOTTAG Kall P
avTioToIXa HEYAAN SIGpKeIa {wng yia TNV AeTTida
TpIdvIONG.

ATopIkd péoa TTpoaTaTiag
— PpovTioTE Va YOPATE TIAVTA PETT TTPOCTATIAG TNG
avaTvong, Twv 0PBaAUWY Kal TG akong dtav epya-
(eaTe pe dioKOTTpiova.

ZuvapuoAdynon Tng Aemidag

S1oKOTTIpiovou

— Na va amo@UyeTe pia Tuxaia eKKivnon Tou NAEKTPI-

koU epyaAgiou, TIPETTEN va BeBaIwBEITE OTI TIPIV TV
ouvappoAdynon Tng Aeridag Tou diokoTTpiovou,
eivar ByaApévn n mpida ammé 1o pevpa. Mpiv TV
ouvappoAdynon BeBaiwOEiTe 6T o1 ETIPAVEIEG
oalo@igng eival EAelBepeg atmd pUTTOUG, Ypdoo,
Aadia kai vepd. H xprion xUpa SakTuNiwy peiwong ry
KOAUKWYV eV ETTITPETTETAI.

— AakTUAIOI pE OTABEPT) OUVOEDN, TT.X. TTOU £XOUV
TIPECOAPIOTEN UE KOUUTIWTH OUVOEDT), EMTPETTETAI
va XpnolgotroinBolv Tav £€X0UV KATAOKEUAOTE]
oUPQWVA WE TIG TIPOBIAYPAPEG TOU KATAOKEUAOTH.
To méixog Tou daKTUAIOU TTPETTEN £5W) OWG var gival
TIAVTa PIKPGTEPO ATTO TO TIAXOG TOU OTEAEXOUG TNG
KUpIag AeTTidag.

ZuvappoAoynoTe Kal aoaAioTe TNV AeTTida Tou

SiokoTTpiovou cUpeWva Pe TIG TTPOdIAYPAPES TOU

£KAOTOTE KATAOKEUQOTH. BeBaiwbeite piv v

£vapgn Aeitoupyiag Ol Ta epyaleia Kal T OTEAEXN

£XOUV OTEPEWBET £TO1 WOTE Va PNV gival Suvatév va

Aaokdapouv Katd v Acitoupyia.

— Bideg kal TTagipadia oTepéwong TTPETTEN va o @iyyo-
VTal XPNOIHOTIOIWVTAG KATAAANAQ KAEISIG KTA. Kal e
TN POTIT) TTOU AVAPEPETAI OTTO TOV KATAOKEUAOTH.
ATrayopeUeTal n €TTEKTAON TwV KAEISIWV 1} N Xprion
KPOUOTIKWYV epyaAeiwv yia Tn oUoign.

— ZuvappoAoyroTe Kal ao@aAioTe TNV AeTrida Tou
OIOKOTTPIOVOU GUPQWVA WE TIG TTPODIAY PAPEG TOU
£KACTOTE KATAOKEUOOTH. BeBaiwbeite Tpiv TV
évapgn Aeitoupyiag Ol Ta epyaeia Kal T OTEAEXN
£XOUV OTEPEWBET £TO1 WOTE Va PNV gival Suvatév va
Aaokdapouv katd v Asitoupyia.

— TnproTe £dW TIG UTTODEIEEIG TOU KATAOKEUAOTH.
PpovTioTe kAT TNV CUVapHoAdynan g AeTridag
SIoKOTTpiOVOU Va Yivel JE ao@AAEia N OTEPEWON
oTNV TARPVA TNG UNXAVIG Kal Ol KOTITAPEG VA UNv
£QATITOVTAI OUTE AVAUETASU TOUG OUTE HE TNV CPRVa
SlaxwpIoHoU 1 Ta GTOIXEIO OTEPEWONG.

Emiokeun Aemidwv Siokotrpiovou

— Kartd tv emokeun Twv AeTTidwy SioKoTTpiovou aThv
oUvBEeTN €kdoon (GUYKOMNPEvVa SOvTIa TTPIGVIONG)
aTrayopeUETal VA YiVEl HETATIOINON TNG KATAOKEUNG.

— Emokeuég, T1.X. To NuGpiopa AeTTidwy diokotpio-
VOU TnG oUVBETNG €KOOANG, ETTITPETTETAI VA YiVOUV
HOVO OTTO EISIKEUPEVO TEXVIKO TTIPOOWTTIKG, dnA. aTré
£va ATOWO WE €IBIKA EKTTAIBEUCT KAl EUTTEIPIQ TTOU
YVwpICel TIG aTTAITACEIG TNG KATAOKEURG Kal TNG dla-
HopPwong Tou epyaAeiou. ETTITAéov auté To dTopo
TIPETTE VA YVWPICEI TOUG KAVOVIOHOUG aOPaAEiag.

— Mpémel va TnpnBoUv avoyég TTou eEaoaAifouv Thv
dapioTn oTabepotroinan TnG AeTTidag diokoTTpiovou.

— Z& povokOppaTeg Aetrideg diokoTrpiovou (atmd
TARPN XEAUBQ) TTPOCEETE va unv XaAAPWOEl KATE TO
QAKOVIOUO TWV KOTITAPWY N TTARPVN Kal N oUvoeon
HETOgU KOTITAPA Kal TTARUVNG. To akOviopa ETTITPE-
TIETAI VA VIVETAI HOVO OTTO EIDIKEUPEVO TIPOCWTTIKG
HE EUTTEPIOTATWHEVN EKTTAIBEUCN KOl EPTTEIPIAL.

Gebruiksaanwijzing

Cirkelzaagblad

c WAARSCHUWING! Neem steeds de veilig-

heidsaanwijzingen van de fabrikant van de
machine in achtvooraleer het cirkelzaagblad te
monteren.

— Het gereedschap mag uitsluitend gebruikt worden
door opgeleide en ervaren personen die vertrouwd
zijn met het gebruik van gereedschap.

— Gebruik uitsluitend geschikte cirkelzaagbladen voor
het te bewerken materiaal. De aanwijzingen met
betrekking tot het materiaal op de verpakking in
acht nemen.

— Het voorschrift van de machine en de dikte van de
splijtwig naleven.

— Voor de bewaring en het transport van het cirkel-
zaagblad altijd het originele karton gebruiken.

Veilig werken

— Om letsels te voorkomen, moet het gereedschap
volgens de voorschriften van de fabrikant gebruikt
worden. Een veilig gebruik omvat normaal gespro-
ken het gebruik van voorzieningen zoals transport-
haken, arbeidsspecifieke fixeerinrichtingen,
opbergsystemen (bijv. voor cirkelzaagbladen), kof-
fers, transportwagens enz. Door het dragen van
veiligheidshandschoenen wordt de grip op het
gereedschap verbeterd en vermindert de kans op
letsels.

— Maximum toerental: Het op het cirkelzaagblad aan-
gebrachte maximum toerental mag omwille van vei-
ligheidsredenen niet overschreden worden.

— Cirkelzaagbladen met gescheurde lichamen moe-
ten vervangen worden. Een reparatie is verboden.

— Cirkelzaagbladen met gesoldeerde zaagtanden
kleiner dan 1 mm mogen niet meer gebruikt worden.

— De middelste boring voor de opname van de zaa-

gas mag in geen geval groter gemaakt worden.

Controleer voor elk gebruik de tanden van uw cirkel-

zaagblad. Deze moeten altijd scherp zijn, omdat

stompe tanden de zaagbladen kunnen beschadi-
gen. Enkel zo krijgt u een optimaal snijdresultaat en
een passende levensduur voor uw zaagblad.

Persoonlijke veiligheidsuitrusting

— Let erop dat u bij werken met cirkelzagen altijd een
ademhalingsmasker, oogbescherming en gehoor-
bescherming draagt.

Montage van het cirkelzaagblad

— Om een onvrijwillige activering van het elektrische
werktuig te vermijden moet voor de inbouw van het
cirkelzaagblad verzekerd worden dat de netstekker
uitgetrokken is.

— Véor de montage moet verzekerd worden dat de
spanvlakken vrij van vuil, vet, olie en water zijn. Het
gebruik van losse reductieringen of bussen is niet
toegestaan.

— Vast aangebrachte, bijvoorbeeld door hechtverbin-
ding ingeperste ringen mogen verwijderd worden
wanneer deze volgens de bepalingen van de fabri-
kant vervaardigd zijn. Daarbij moet de dikte van de
ring altijd kleiner zijn dan de dikte van de zaagbla-
drug.

— Bevestigingsschroeven en -moeren moeten door

middel van geschikte sleutels enz. en met het door

de fabrikant opgegeven draaimoment aangetrok-
ken worden. Het verlengen van sleutels of het
gebruik van slaggereedschap om te trekken is niet
toegestaan.

Het cirkelzaagblad altijd monteren en vastzetten in

overeenstemming met de voorschriften van de des-

betreffende machinefabrikant. Verzeker voor de
inbedrijfstelling dat werktuiten en lichamen zo
gespannen zijn dat zij tijdens het bedrijf niet kunnen
loskomen. De dienovereenkomstige aanwijzingen
van de fabrikant in acht nemen.

— Zorg tijdens de montage dat het spannen op de
machinenaaf verzekerd is, en dat de messen noch
met elkaar, noch met de splijtwig of met spanele-
menten in contact komen.

Reparatie van cirkelzaagbladen

— Bij de reparatie van cirkelzaagbladen in compound
uitvoering (opgesoldeerde zaagtanden) mag de
constructie niet veranderd worden.

— Reparaties, zoals het naslijpen van cirkelzaagbla-
denin compound uitvoering, mogen enkel door vak-
kundig personeel uitgevoerd worden, m.a.w. door
een persoon met een vakopleiding en ervaring die
de vereisten aan constructie en vormgeving kent.
Verder moet deze persoon ook met de veiligheids-
bepalingen vertrouwd zijn.

— Er moeten toleranties nageleefd worden die een
perfect spannen van het cirkelzaagblad verzekeren.

— Bij cirkelzaagbladen uit één deel (uit vol staal) moet
erop gelet worden dat bij het naslijpen van de mes-
sen de naaf en de verbinding tussen mes en naaf
niet verzwakt wordt. Het naslijpen enkel door vak-
kundig personeel met gespecialiseerde opleiding
en ervaring laten uitvoeren.

— Viendaligu ripzaga pla

- LietoSanas instrukcija

Apalu zaga asmens

BRIDINAJUMS! Vienmér ievérojiet masinas
raZotaja droSibas norades, pirms tiek samon-
téta ripzaga platne.

— Instrumentus drikst izmantot vienigi kvalificétas un
pieredzéjusas personas, kas prot apieties ar instru-
mentiem.

— Izmantojiet tikai apstradajamajam materialam pie-
mérotas ripzaga platnes. levérot norades par mate-
ridlu, kuras ir atrodas uz iesainojuma.

- !jekv?rot prieksrakstu attiectba uz masinas un skal-

li.

— Ripzaga platnes uzglabasanai un transportésanai

vienmér izmantot originalo iepakojuma kartonu.

Dross darbs

— Lai nepielautu traumas, ar instrumentiem jastrada
saskana ar razotaja instrukcijam. Ar darba dro$ibu
parasti saprot tadu iekartu izmantosanu, ka, piem.,
célejaki, specifiskos darbos izmantojams aizturieri-
ces, ramji (piem., ripzagu), kastes, transportésanas
kerras utt. Valkajot aizsargcimdus, instrumentus var
turét drosak, ka ari samazinas traumu risks.

— Maksimalais apgriezienu skaits: Uz ripzaga platnes
noraditais maksimalais apgriezienu skaits drosibas
apsvérumu dé| nedrikst tikt parsniegts.

— Ripzaga platnes, kuru korpuss ir saplaisajis, ir jano-
maina. Remontésana nav pielaujama.

— Ripzaga platnes ar ielodétiem zaga zobiem, kuru
zada zobi ir mazaki par 1 mm, vairs nedrikst tikt
izmantotas.

— Vidé&ja cauruma urbums, kas ir paredzéts uznemsa-
nai uz zaga varpstas, nekada gadijuma nedrikst tikt
paplasinats.

— Pirms katras lietosanas parbaudiet Jusu ripzaga
platnes zobus. Tiem vienmeér ir jabat asiem, jo neasi
zobi var bojat zaga platnes. Tikai ta Jus iegusiet
optimalu grieSanas rezultatu un piemérotu eksplua-
tacijas muza ilgumu Jasu zaga platnei.

Personiskais aizsargaprikojums

— levérojiet, ka darba ar ripzagiem Jums vienmér
javalka elposanas aizsargs, acu aizsargs un dzir-
des aizsargs.

Ripzaga platnes montaza

— Lai novérstu netiSu elektriska darbarika iedarbina-
$anu, pirms ripzaga platnes iebaves ir japarbauda,
vai ir izvilkts tikla kontakts. Pirms montazas ir japar-
bauda, vai apstrades virsmas ir brivas no netiru-
miem, taukiem, ellas un Gdens.

— Valigu samazinasanas gredzenu vai ieliktnu izman-
toSana nav atlauta.Stingri fikséti, piem., sakeres
savienojuma iespiesti gredzeni drikst tikt izmantoti
tikai tad, ja tie ir izgatavoti saskana ar razotaja
noteikumiem.

— Turklat gredzena biezumam vienmér ir jabat maza-
kam neka pamatplantes korpusa biezumam. Vien-
mér monté&jiet un nodro$iniet ripzaga platni saskana
ar attieciga masinas raZotaja izdotajiem priekSraks-
tiem.

— Stiprinajuma skrives un uzgriezni japievelk, izman-
tojot piemérotas atslégas utt. Tas japievelk, ievéro-
jot raZotaja noteikto griezes momentu. Atslégu
pagarinasana, ka arf siSanai paredzétu instrumentu
izmanto$ana to pievilkSanai nav pielaujama.

— Pirms ekspluatacijas uzsak$anas parbaudiet, vai
darbariki un korpuss ir ta iespiléti, ka ekspluatacijas
laika tie nevar atbrivoties. levérot razotaja norades.

— Ripzaga platnes montazas laika ripéjieties par to,

laiiespilé$ana uz masinas rumbas ir nodrosinata un
lai asmeni nesaskaras ne viens ar otru, ne ar skal-
dkili, ne ar iespilétajiem elementiem.

Ripzaga platpu remonts
— Remontgjot ripzaga platnes ar savienojuma risina-

jumu (ielodéti zaga zobi), konstrukciju nedrikst mai-
nit.

— Remontdarbus, ka, piem., ripzaga platnu ar savie-

nojuma risinajumu vélaku slipéSanu, drikst veikt
tikai lietpratigs personals, t.i., persona ar specialo
izglitibu un pieredzi, kura zina prasibas attieciba
pret konstrukciju un uzbavi. Bez tam 8ai personai ir
japarzina arf dro$ibas nosacijumi.

— Irjaievéro tolerances, kuras nodro$ina nevainojamu

ripzaga platnes iespilésanu.

nu (no pilna térauda) izman-
to$anas gadijuma ir jaievéro, lai, veicot vélaku
asmenu slipéSanu, netiktu vajinata rumba un savie-
nojums starp asmeni un rumbu. Vélaku slipéSanu
uzticét tikai lietpratigam personalam ar specialo
izglttibu un pieredzi.

E Kasutusjuhend

Kreissaeketas

C VARNING! Enne kreissaeketta paigaldamist

lugege alati labi masina tootja poolt antud ohu-
tusjuhised.

— Instrumente véivad kasutada iiksnes vastava vélja-

oppega kogenud isikud, kes oskavad instrumente
oigesti kasutada.

— Kasutage Uksnes téddeldava materjali jaoks sobi-

vaid kreissaekettaid. Pidage silmas pakendil ole-
vaid juhiseid materjalide kohta.

— Pidage silmas masina kasutuseeskirja ja lahtikiilu-

misnoa paksust.

— Kreissaeketta hoidmiseks ja transportimiseks kasu-

tage alati originaalpakendit.

Ohutu t66
— Vigastuste valtimiseks tuleb instrumente kasitseda

tootja juhiste kohaselt. Ohutu kasitsemine hlmab
tavaliselt selliste abivahendite nagu téstekonksude,
instrumendile spetsiifiliste kinnitusseadiste, raa-
mide (nditeks kreissaeketaste jaoks), kastide,
transportimiskarude jms kasutamist. Kaitsekinnaste
kasutamine voimaldab instrumendist paremini kinni
hoida ja vahendab tdiendavalt vigastuste tekkimise
ohtu.

— Maksimaalne podrlemiskiirus: Kreissaekettal too-

dud maksimaalset péoérlemiskiirust ei tohi ohutuse
tagamiseks liletada.

— Mérased kreissaekettad tuleb vélja vahetada.
Nende remontimine on keelatud.

— Joodetud hammastega kreissaekettaid, mille I6ike-
hammaste pikkus on alla 1 mm, ei tohi enam kasu-
tada.

— Ketta keskel olevat vdlli jaoks mdeldud ava ei tohi
mingil juhul suurendada.

— Enne igakordset kasutamist tuleb kontrollida
kreissaeketta hammaste seisundit. Need peavad
alati olema teravad, sest niirid hambad véivad poh-
justada saeketta vigastusi. Uksnes nii on voimalik
tagada optimaalne I6iketulemus ja saeketta ette-
nahtud kasutusaega.

Isikukaitsevahendid
— Kreissaagidega to6tamisel tuleb alati kanda hinga-
misteede, siimade ja kuulmiselundite kaitsevahen-
deid.

Kreissaeketta paigaldamine

— Elektrilise todriista juhusliku sisselilitumise valtimi-
seks tuleb enne kreissaeketta paigaldamist kontrol-
lida, kas vorgupistik on vélja tommatud.

— Enne paigaldamist tuleb kontrollida, kas pingutus-
pinnad on vabad maardumisest, maardeainest, olist
ja veest. Liiga suurte sobitusrdngaste voi -pukside
kasutamine on keelatud.

— Kasutada voib tugeva kinnitusega, naiteks friktsioo-
nilhendusega sissepressitud rongaid juhul, kui
need on valmistatud vastavalt tootja nduetele. See-
juures peab ronga paksus olema saeketta paksu-
sest alati vaiksem.

— Kinnituskruvid ja -mutrid tuleb kinni keerata sobi-
vate instrumentide vms abil, seejuures tuleb kasu-
tada tootja poolt ndidatud pingutusmomenti. Kinni-
keeramisel ei tohi kasutada votmete pikendusi voi
I66kinstrumente.

— Paigaldage ja kinnitage kreissaeleht alati seadme
tootja eeskirjade kohaselt. Enne kasutuselevatmist
kontrollige, kas instrumendid ja detailid on kinnita-
tud nii, et need ei tule kasutamisel lahti. Seejuures
pidage silmas tootjapoolseid andmeid.

— Kreissaeketta paigaldamisel pddrake téhelepanu
sellele, et ketas on masina rummule kévasti kinnita-
tud ja see ei puutu I6ikamise ajal kokku lahtikiilumis-
noa vai kinnituselementidega.

Kreissaeketaste hooldamine

— Kdvasulamplaatidega kreissaeketaste (joodetud
I6ikeelementidega) hooldamisel ei tohi muute
nende konstruktsiooni.

— Hooldamistéid, naiteks kdvasulamplaatidega
kreissaeketaste teritamist, voivad teha tiksnes kom-
petentsed isikud, see tdhendab vastava véljadppe
jakogemustega isikud, kes tunnevad konstruktsioo-
nile ja konfiguratsioonile esitatavaid ndudeid. Lisaks
peab see isik olema tuttav ka ohutusnduetega.

— Kinni tuleb pidada tolerantsile esitatavatest néue-
test, mis tagavad kreissaeketta dige kinnituse.

— Uheosaliste kreissaeketaste (terasest ketaste) kor-
ral tuleb silmas pidada, et I6ikeelementide teritami-
sel ei véaheneks rummu ja I6ikeelemendi ning
rummu vahelise Ghenduskoha tugevus. Teritamist
voivad teha Uiksnes vastava valjadppe ja kogemu-
sega kompetentsed isikud.

E Bruksanvisning

Cirkelsagklinga

VARNING! Beakta alltid sékerhetsanvisning-
arna fran maskintillverkaren innan du monterar
cirkelsagklingan.

— Verktyg far endast anvandas av utbildade och
erfarna personer som ar vana vid hanteringen av
verktyg.

— Anvand endast cirkelsagklingor som lampar sig for
det material som ska bearbetas. Beakta materialan-
visningarna pa forpackningen.

— Beakta foreskrifterna for maskinen samt spaltkilens
tjocklek.

— Anvand alltid originalkartongen for att forvara och
transportera cirkelsagklingan.

Sékert arbete

— Anvand verktyg i enlighet med tillverkarens anvis-
ningar for att undvika personskador. For att kunna
hantera produkten pa ett sakert sétt ar det i regel
nodvéandigt att anvanda anordningar som transport-
krokar, verktygsspecifika fastanordningar, ramar
(t.ex. for cirkelsagklingor), lador, transportkarror och
liknande. Anvéandningen av skyddshandskar for-
battrar greppséakerheten pa verktyget och minskar
skaderisken ytterligare.

— Maxvarvtal: Det maxvarvtal som anges pa cirkel-

sagklingan far av sakerhetsskal inte dverskridas.

Spruckna cirkelsagklingor maste bytas ut och far

inte repareras.

— Cirkelsagklingor med fastldddade sagtéander som ar

mindre an 1 mm far inte langre anvandas.

Mitthalet for infastning av sagaxeln far aldrig forsto-

ras.

— Kontrollera alltid tdnderna pa cirkelsagklingan fére
anvandning. Sagtéanderna maste vara vassa efter-
som trubbiga téander kan skada sagklingan. Det ar
endast pa detta satt som du uppnar ett optimalt sag-
resultat och lang livslangd for din sagklinga.

Personlig skyddsutrustning

— Bar alltid andningsskydd, 6gonskydd och hérsel-
skydd nar du arbetar med cirkelsagar.

Montering av cirkelsagklingan

— Innan du monterar cirkelsagklingan ska du kontroll-
era att natkontakten &r urkopplad for att undvika att
elverktyget startar av misstag.

— Fore montering ska du kontrollera att spannytorna
ar fria fran smuts, fett, olja och vatten. Det &r inte til-
latet att anvanda 16sa reducerringar eller reducer-
hylsor.

— Fasta ringar, till exempel sadana som pressats in,
far anvandas under forutsattning att de konstruerats
enligt tillverkarens specifikationer. Ringtjockleken
maste alltid vara mindre &n tjockleken pa sagbla-
dets kropp.

— Fastskruvar och fastmuttrar ska dras at med lamp-
liga nycklar och med det atdragningsmoment som
foreskrivs av tillverkaren. Det ar inte tillatet att for-
langa nycklar eller att anvanda slagverktyg for
atdragning.

— Cirkelsagklingan ska alltid monteras och sakras i
enlighet med maskintillverkarens anvisningar. Kont-
rollera fére driftsattning att verktyg och kropp har
spants upp ordentligt s& att de inte kan lossna.
Beakta tillverkarens uppgifter.

— Vid montering av sagbladet ar det viktigt att se till att
maskinnavet ar spant och att skaren inte kommer i
kontakt med varandra, med spaltkilen eller med
spannelement.

Underhall av cirkelsagklingor

— | samband med underhall av cirkelsagklingor i bun-
det utférande (fastiéddade sagtander) far konstruk-
tionen inte &ndras.

— Underhallsarbeten, t.ex. slipning av cirkelsagklingor
i bundet utférande, far endast utféras av specialise-
rad personal, dvs. personal med lamplig utbildning
och erfarenhet som kanner till kraven pa konstruk-
tion och utformning. Sadan personal maste dven
kénna till sékerhetsbestdmmelserna.

— Det ar viktigt att beakta toleranser som sakerstaller
en felfri inspanning av cirkelsagklingan.

— Pa cirkelsagklingor som bestar av en del (i massivt
stal) ar det viktigt att se till att navet och anslut-
ningen mellan skar och nav inte skadas i samband
med slipning av skaret. Slipning far endast utforas
av personal med lamplig utbildning och erfarenhet.

IEN <ayttéonje
Pyoroésahan tera

VAROITUS! Tutustu aina koneen valmistajan
& turvallisuusohjeisiin ennen kuin asennat pyo-
rosahan terén.

— Ty6kaluja saavat kayttaa vain kokeneet ammatti-
henkilét, jotka hallitsevat niiden kasittelyn.

— Kéayta vain materiaalille soveltuvia pydrésahan
terid. Lue materiaaleja koskevat ohjeet pakkauk-
sesta.

— Ota huomioon koneen ohje ja halkaisukiilan pak-
suus.

— Kayta pyorésahan teran sailytyksessa ja kuljetuk-
sessa aina alkuperaispakkausta.

Turvallinen tyéskentely

— Tapaturmien vélttamiseksi tyckaluja tulee kasitella
valmistajan ohjeiden mukaisesti. Turvallinen kasit-
tely edellyttaa tavallisesti varusteiden kuten kulje-
tuskoukkujen, tydkalukohtaisten kiinnittimien, teli
neiden (esim. pydrosahan terille), laatikoiden
tokarryjen yms. kayttoa. Suojakasineita kayttamalla
pystytadn varmemmin pitdmaan kiinni sahasta, se
vahentaa loukkaantumisvaaraa.

— Enimmaiskierrosluku: Pyérosahan teraan merkittya
korkeinta sallittua kierrosnopeutta ei saa turvalli-
suussyista ylittaa.

— Pydrosahan terét, joiden terdpala on halkeillut,

ita i ei saa korjata

— Pydrésahan terid juotetuilla hampailla ei saa enaa

kayttaa, jos niiden hampaat ovat lyhyempia kuin 1

mm.

Keskella olevaa porareikaa, johon sahankara kiinni-

tetaan, ei saa missaan tapauksessa suurentaa.

— Tarkasta ennen jokaista kayttéa pyérésahan teran
hampaat. Hampaiden on aina oltava teravia, koska
tylsét hampaat voivat vahingoittaa sahanteraa. Vain
siten saavutetaan optimaalinen sahaustulos ja
sahanteran riittava kayttoika.

Henkilokohtaiset suojavarusteet
— Kayta aina pyo6rosahalla tydskennellesséasi hengi-
tyssuojainta, suojalaseja ja kuulonsuojaimia.

Pyodrésahan terdn asennus

— Sahkotydkalun tahattoman kaynnistymisen estéami-
seksi on ennen pydrésahan teran asentamista var-
mistettava, etta verkkopistoke on irrotettu pisto-
rasiasta.

— Ennen asennusta pitaa tarkastaa, etta kiristyspin-
noilla ei ole likaa, rasvaa, 6ljya tai vetta. Erillisten
supistusrenkaiden tai -liittimien kaytto ei ole sallit-
tua.

— Kiinteasti asennettuja, esim. siséan puristettuja ren-
kaita, saa kayttaa, jos ne on valmistettu valmistajan
madaritysten mukaisesti. Talloin pitda renkaan pak-
suuden olla aina pienempi kuin terépalan paksuus.

— Kiinnitysruuvit ja -mutterit pitaa kiertaa sopivalla
avaimella valmistajan ilmoittamaan kiristysmoment-
tiin. Avaimien jatkaminen tai lyontitydkalujen kayttd
kiristyksessa ei ole sallittua.

— Asenna ja varmista pyérésahan terd aina kulloisen-
kin koneen valmistajan ohjeiden mukaisesti. Kiin-
nitd huomiota siihen, etté tyokalut ja terapalat on
kiristetty siten, etté ne eivat voi irrota kdyton aikana.
Noudata valmistajan ohjeita.

— Varmista pyérésahan terdn asennuksessa kiinnitys
koneen napaan ja etta terét eivat joudu kosketuksiin
toistensa kanssa eivatka halkaisukiilan tai kiristyso-
sien kanssa.

Pyodroésahan terien kunnostus

— Juotetuilla terdhampailla varustettujen pyérésahan
terien kunnostuksessa ei saa muuttaa rakennetta.

— Kunnostukset, kuten esim. juotetuilla teréhampailla
varustetun pydrésahanteran teroituksen, saa suorit-
taa vain asiantunteva henkild, ts. henkild, joilla on
ammattikoulutus ja kokemusta rakenne- ja muoto-
vaatimuksista. Lisdksi taman henkilén on tunnet-
tava turvallisuusmaaraykset.

— Toleransseja, jotka varmistavat py6rosahan teran
moitteettoman kiinnityksen, on noudatettava.

— Yksiosaisissa pyorosahan terissa (kokonaan
terasta) on kiinnitettdva huomiota siihen, etta teran
teroituksessa napaa ja terén ja navan valista liitosta
ei heikenneta. Teroituksen saa tehdé vain ammatti-
taitoinen ja kokenut henkild.
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